
บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ภาษาถ่ินหรือภาษายอย(dialect) คือ รูปแบบของภาษาท่ีใชในสวนใดสวนหนึ่งของประเทศ 
(regional dialect) หรือกลุมท่ีอยูในช้ันสังคมหนึง่ๆ  ซ่ึงมีลักษณะบางประการในดานศัพท ไวยากรณ 
และ/หรือการออกเสียงท่ีแตกตางจากกลุมอ่ืนท่ีใชภาษาเดียวกัน (คําอธิบายศัพทในพจนานุกรมศัพท
ภาษาศาสตร ราชบัณฑิตยสถาน (อยูระหวางการจัดพิมพ))  ฉะนัน้ ภาษายอยอาจหมายถึงภาษายอย
ของภาษามาตรฐานท่ีพูดในทองถ่ินหนึ่งๆ  ตัวอยางเชน ภาษาไทยถ่ินอีสาน คือ ภาษายอยของ
ภาษาไทยท่ีพดูกันในพ้ืนท่ีภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย เปนตน ภาษายอยยังอาจ
หมายถึง ภาษายอยของภาษาหน่ึงภาษาใดท่ีไมใชภาษามาตรฐานของประเทศนัน้ๆ เชน ภาษาเขมร
ถ่ินไทย คือ ภาษายอยของภาษาเขมรท่ีพูดโดยชาวไทยเช้ือสายเขมรในประเทศไทย เปนตน  
ภาษายอยและภาษาถ่ินมีความหมายเดียวกนั เพียงแตคําวา ‘ถ่ิน’ เนนการใชในทองถ่ินใดทองถ่ิน
หนึ่งเปนประเด็นสําคัญ 
 
 ในบรรดาภาษาถ่ินตางๆ ท่ีพูดในทองถ่ินอีสานน้ัน  ภาษาเขมรนับเปนภาษาท่ีนาสนใจ 
เนื่องจากมีประชากรไทยท่ีพดูภาษาเขมรถ่ินไทยเปนจํานวนมากกวาลานคนอาศัยกระจัดกระจาย 
ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคตะวนัออกของประเทศไทย เชน จงัหวัดสุรินทร บุรีรัมย  
ศรีสะเกษ รอยเอ็ด มหาสารคาม อุบลราชธานี นครราชสีมา ปราจีนบุรี และฉะเชิงเทรา เปนตน   
ความรูเกี่ยวกบัผูพูดภาษาเขมรถ่ินไทยและลักษณะภาษาเขมรถ่ินไทยจึงเปนเร่ืองสําคัญท่ีนาจะ 
ไดมีการศึกษา (สุวิไล และอรวรรณ, 2539: 1)  
 
 ภาษาเขมรถ่ินไทยท่ีพูดในจงัหวัดสุรินทร หมายถึง ภาษาเขมรท่ีใชพูดเปนภาษาพื้นบาน
ของประชากรไทยเช้ือสายเขมรในเขตพ้ืนท่ีจังหวดัสุรินทร ในการประชุมเม่ือเดือนเมษายน 2530  
เดือนพฤษภาคม 2531 และเดอืนมีนาคม 2532 ณ จังหวัดสุรินทร ไดมีการสรางระบบการเขียน 
ภาษาเขมรถ่ินไทยโดยใชอักขระไทย  ซ่ึงใชสําเนียงในตัวเมืองสุรินทรเปนหลักเกณฑในการเขียน 
(คณะกรรมการอํานวยการจดังานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั, 2544: 82)  
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 ในแถบอีสานใต คือ บริเวณจังหวดัสุรินทร บุรีรัมย ศรีสะเกษ มีคนไทยท่ีพูดภาษาเขมรเปน
ภาษาแมไมต่ํากวา 800 หมูบาน (1,311,837 คน)  เนื่องจากเขตแดนมีอาณาเขตเช่ือมอยูกับประเทศ
กัมพูชา และประชาชนไดเคยติดตอไปมาหาสูกันแตโบราณ คนไทยทีพู่ดภาษาเขมรในถ่ินอีสานใต
เรียกตนเองวา ขแมรเลอ แปลวา เขมรบน หรือเขมรสูง (สงบ, 2529: 181) ท่ีเรียกวา เขมรสูง 
เนื่องจากตามสภาพภูมิศาสตรแลว “อีสาน หรือท่ีราบสูงโคราช”  ทางดานทิศตะวันตก มีเทือกเขา
เพชรบูรณ และดงพญาเย็น  ทางทิศใตมีเทอืกเขาพนมดงรัก ทําใหพืน้ท่ีลาดเอียงไปทางตะวนัออก
จนถึงแมน้ําโขงตอนกลางของภูมิภาคมีเทือกเขาภูพานพาดกลาง แบงท่ีราบสูงอีสาน ออกเปน 2 
สวน เรียกพื้นท่ีตอนบนวา “แองสกลนคร” หรือ “เขมรสูง” คือ บริเวณที่ราบลุมแมน้ําโขง ชี และ
แมน้ํามูลครอบคลุมไปจนถึงอุบลราชธานี ท่ีราบสูงโบเวนและจําปาสักในลาว เรียกพืน้ท่ีอีกแอง
หนึ่งวา “แองโคราช” หรือ “เขมรตํ่า” ตั้งแตเมืองพิมายไปจนถึงประเทศกัมพูชาในปจจุบัน 
  
 เขตการศึกษา 11 เปนเขตการศึกษาท่ีมีปญหาทางภาษาในระดับสูง โดยเฉพาะในจังหวัด
บุรีรัมย สุรินทร และศรีษะเกษ (ณรงคฤทธ์ิ, 2531: 2 อางถึงใน กรมการจดัทําหนังสือสุรินทร, 2520) 
จังหวดัสุรินทรนั้นมีประชาชนท่ีพูดภาษาเขมรเปนภาษาแมมากท่ีสุดในแถบน้ี สุรินทรเปนจังหวัด 
ท่ีชายแดนติดตอกับประเทศกัมพูชา มีความยาวตามแนวชายแดนประมาณ 90 กิโลเมตร ประชาชน
สวนมากเปนเช้ือชาติไทย ภาษาท่ีใชในการติดตอส่ือสารในทองถ่ินสุรินทรไดแก เขมร ลาว สวย 
เปนตน  เม่ือเขาเรียนหนังสือซ่ึงใชภาษาไทยมาตรฐานเปนส่ือการเรียนการสอน เด็กจะมีปญหา
เกี่ยวกับการเรียนภาษาไทยมาก (ณรงคฤทธ์ิ, 2531: 3)   
 
 จากประสบการณ ผูวิจยัไดสังเกตวา เด็กท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินไทยเปนภาษาแมจดัวาเปนผูพูด
ทวภิาษา (bilingual) คือ พดูภาษาเขมรถ่ินไทยในสภาพแวดลอมท่ีไมเปนทางการ เชน พดูกับครอบครัว
หรือญาติพี่นองและพูดภาษาไทยกลางในสภาพแวดลอมท่ีเปนทางการ เชน พูดกับคุณครูใน
โรงเรียน เด็กเหลานี้เวลาออกเสียงภาษาไทยกลางโดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต มีความแตกตางไปจาก
ผูพูดภาษาไทยกลางอยูบาง  เนื่องจากภาษาเขมรนั้นไมมีวรรณยุกต  ดังท่ี Richard and Sampson 
(1974: 3) กลาววา ประโยคในภาษาที่สองอาจแสดงถึงการแทรกแซงของภาษาแม  แมเด็กจะเขา
โรงเรียนเรียนภาษาไทยแลวแตกย็ังไดรับอิทธิพลจากภาษาแมอยู และยังเปนท่ีสังเกตอีกวาปญหา 
ท่ีเดนชัดดานการออกเสียงภาษาไทยคือเร่ืองวรรณยกุต เนือ่งจาก วรรณยกุตเปนระดับเสียงสูงตํ่าท่ี
ทําใหความหมายของคําตางกัน โดยเฉพาะในภาษาไทยถาออกเสียงวรรณยุกตผิดไปก็จะหมายความ
ไปเปนคําอ่ืนได (วไิลลักษณ, 2543: 1) ภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีวรรณยกุตเปนตัวกําหนดความหมาย
ซ่ึงตางจากภาษาเขมรท่ีไมมีเสียงวรรณยุกต  ดังนั้น วรรณยกุตจึงสําคัญมากในภาษาไทย การออก
เสียงวรรณยุกตใหถูกตองยิ่งเปนส่ิงสําคัญ  เพราะถาออกเสียงผิดไปความหมายท่ีจะส่ือก็เปล่ียนไป 



 3 

 
วัตถุประสงคการวิจัย 

 
 
 1. เพื่อศึกษาเสียงวรรณยกุตไทยมาตรฐานในคําเดี่ยวท่ีพูดโดยเดก็ไทยเช้ือสายเขมรท่ีพูด
ภาษาเขมรถ่ินไทยในจังหวัดสุรินทรในเชิงกลสัทศาสตร 
 
 2.   เพื่อเปรียบเทียบเสียงวรรณยกุตไทยมาตรฐานของเด็กไทยเช้ือสายเขมรท่ีพูดภาษาเขมร
ถ่ินไทยในจังหวัดสุรินทรกบัเด็กกรุงเทพฯ ท่ีพูดภาษาไทยเปนภาษาแมในวยัเดียวกนัในเชิงกล
สัทศาสตร 
 

สมมุติฐาน 
 

 1.   คนไทยเช้ือสายเขมรท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินสุรินทร จะออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
มาตรฐานตางกับคนกรุงเทพมหานคร  
 
 2.   เพศและวัยของผูพูดเปนปจจยัสําคัญท่ีมีผลตอการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
มาตรฐานของคนไทยเช้ือสายเขมรในจังหวัดสุรินทร 
 

ขอบเขตการวจัิย 
 

 ลักษณะทางสัทศาสตรของวรรณยุกตอาจแตกตางกันตาม บริบทการใช เพศ วยั และ
ภูมิลําเนาของผูพูด งานวจิัยเร่ืองน้ีจึงศึกษาเสียงวรรณยุกตท้ังหาในภาษาไทยมาตรฐานจาก 
คําพยางคเดยีวท่ีพูดโดยคนไทยท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินสุรินทรเปนภาษาแมท่ีอาศัยอยูในตําบลนาบัว 
ตําบลแกใหญ และคนกรุงเทพฯ ท้ังเพศชายและหญิง โดยดูจากสวนประกอบ ดังนี ้
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 1.   ลักษณะคําท่ีใชในการทดสอบ 
 
       คําท่ีใชในการทดสอบเปนคําพยางคเดีย่ว ชุดคําทดสอบเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย 
ชุดพยางคภาษาไทยมาตรฐานและชุดพยางคคํายืมจากภาษาเขมร  เนื่องจากภาษาไทยท่ีคนไทยเช้ือ
สายเขมรสุรินทรใชไมใชภาษาไทยถ่ิน เชน ภาษาอีสาน ชุดทดสอบพยางคตางๆ จึงใชไดโดยไมมี
ผลกระทบกับวรรณยกุต ในเรื่องคําทดสอบน้ีถาเด็กไทยเช้ือสายเขมรสุรินทรพูดภาษาไทยถ่ินอาจมี
ปญหาในการเก็บขอมูลได แตภาษาไทยท่ีเด็กไทยเช้ือสายเขมรใชเปนภาษาไทยมาตรฐานท่ีพูดใน
จังหวดัสุรินทร  ซ่ึงผูวิจัยเขาไปทําการทดสอบเก็บขอมูลขณะเดก็นักเรียนอยูท่ีโรงเรียนซ่ึงสภาพ 
แวดลอมในโรงเรียนเปนการพูดภาษาไทยมาตรฐาน 
 
  1.1 ชุดพยางคภาษาไทยมาตรฐานประกอบดวย 
 

                ชุดพยางคเสียงวรรณยกุตท้ังหา ไดแก คําวา คา [kha:]  ขา [kha:]  คา [kh:a] คา
[kha:]  ขา [kha:]   ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมายครบท้ังหาเสียงวรรณยุกตและเพื่อใหไดเสียงวรรณยุกตท่ี
เปนธรรมชาติ ผูวิจัยจะนํารูปภาพใหผูบอกภาษาดแูลวทายภาพนั้นไดแก ภาพหลังคา ภาพขา  ภาพ
คนฆาหมู ภาพแมคา  ภาพขา (ดูภาพผนวกท่ี 1- 5 ตามลําดับ)  เนื่องจากภาษาไทยท่ีคนไทยเช้ือสาย
เขมรสุรินทรใชไมใชภาษาไทยถ่ินเชน ภาษาอีสาน ชุดทดสอบพยางคนี้จึงใชไดโดยไมมีผลกระทบ
กับวรรณยุกต  
 

   ชุดพยางคเปนและพยางคตายไดแก  ขัด [khat]  ขาด [kha:t]  คัด [khat]  คาด [kha:t]  
ผูวิจัยจะนํารูปภาพใหผูบอกภาษาดแูลวทายภาพนั้นไดแก ภาพเข็มขัด  ภาพกระดาษขาด  ภาพคัด
ลายมือ และภาพท่ีคาดผม (ดภูาพผนวกท่ี 6-9 ตามลําดับ) 
 
        1.2 ชุดพยางคเพื่อทดสอบวามีการออกเสียงเหมือนภาษาเขมรหรือไม  โดยใชคํา 
ควบกลํ้า 3 แบบ และคําท่ีมีการลงทายดวยพยัญชนะท่ีเปนเสียงทายในภาษาเขมร 
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ตารางท่ี 1.1   ชุดพยางคเพื่อทดสอบซ่ึงประกอบดวยคํายมืภาษาเขมรในไทยใชทดสอบวา 
  มีการออกเสียงตางจากภาษาไทยมาตรฐานหรือไม 
 
รูปแบบควบกลํ้าใน
ภาษาเขมรตนฉบับ 

C1 คือ เสียง C2 คือ เสียง 
คําทดสอบ 

(คํายืมภาษาไทย) 
    

1. C1 C2 [p, t, c, k, ,  
f, s]   
 

[p, ph, t, th, c, ch, k, kh, 
b, d, m, n, , , r, l, s, 
w, j] 

จมูก [tamu:k] เทียบกับ 

น้ํามูก [mu:k] แปลก [plæ :k] 

เทียบกับแลก [læ:k] 
2. C1 C2 [ph, th, ch, kh,  

h]  
[p, ph, t, c, k, b, d, m, 
n, , , r, l, s, w, j] 

ขนม [khanom] เทียบกับนม

[nom] ฉลาด [thala:t] เทียบ
กับลาด [la:t] 

3. C
 1 C2 [p, t, c, k, ,  

f, s]    
[m, l] สมอง [sam:] เทียบกับมอง

[m: ]  ถลอก [thal :k]  

เทียบกับลอก [l :k] 
    

ท่ีมา: สุวิไล และอรวรรณ (2539)  
 
 จากตารางท่ี 1.1  เนื่องจากอักษรนํามีสวนทําใหวรรณยกุตของพยางคนั้นเปล่ียนไป เชน  

คําวา “มูก [mu:k]” เปนเสียงวรรณยกุตสูงตก แตเม่ือเติมอักษรนํา “จ[t]” เปน “จมูก[tamu:k]”  
สามารถทําใหเสียงวรรณยุกตสูงตกเปล่ียนเปนวรรณยุกตต่ําได งานวิจยัช้ินนี้จึงสรางชุดพยางค
ทดสอบนี้ข้ึนมา  เพื่อศึกษาวาเดก็ไทยเช้ือสายเขมรจะออกเสียงวรรณยุกตไทยคูพยางคท่ีมีควบกลํ้า
และไมมีควบกลํ้าไดถูกตองหรือไม  ตัวอยางเชน เม่ือออกเสียง “จมูก[tamu :k]”  ซ่ึงเปนวรรณยุกต

ต่ํา แลวตอมาใหออกเสียงคําวา “มูก[mu:k]”  ซ่ึงเปนวรรณยกุสูงตกจะออกเปน [mu:k] วรรณยุกตต่าํ

ดวยหรือไม  ในทางกลับกัน เม่ือออกเสียงคําวา “มูก[mu:k]”  ซ่ึงเปนวรรณยกุตสูงตกกอนแลว 

ตอมาใหออกเสียงคําวา “จมูก[tamu:k]” จะออกเปนเสียงวรรณยกุตสูงตกเปน [tamu:k] หรือไม  
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 งานวิจยัช้ินนีมี้การทดสอบการออกเสียงคําท่ีมีการลงทายดวยพยัญชนะท่ีเปนเสียงทายใน
ภาษาเขมร แตไมมีในภาษาไทยดวย เพื่อดูวากลุมตัวอยางท่ีเปนคนไทยเชื้อสายเขมรจะออกเสียง
ทายในคําเหลานี้ตามภาษาเขมรหรือภาษาไทย  ซ่ึงอาจมีผลตอเสียงวรรณยุกตไดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 1.2   การทําสอบการออกเสียงคําท่ีมีการลงทายดวยพยัญชนะท่ีเปนเสียงทายในภาษาเขมร 
  แตไมมีในภาษาไทย 
 

คําทดสอบ 
เสียงทาย 

อานตามภาษาไทย อานตามภาษาเขมร 
   

[r] อังคาร [akha:n]  อาหาร [a:ha:n] อังคาร [akha:r]  อาหาร[a:ha:r] 
[l] รัฐบาล [ratthaba:n]  พาล [pha:n]  รัฐบาล [ratthba:l]  พาล [pha:l]  
[h] สิงห [si h]  สิงห [si h] 
[s] ประเทศ [prate:t]  กระดาษ [krada:t]  ประเทศ [prate:s]  กระดาษ [krada:s]  
   

  
 ผูวิจัยจะนํารูปภาพใหผูบอกภาษาดแูลวทายภาพนั้น เชน ภาพจมูก ภาพขนม และบอกใบ
ใหกลุมทดลองทายคําศัพท เชน อะไรตรงขามกับโง  คําตอบ คือ “ฉลาด”  ซ่ึงปนคําทดสอบ  
 
 2. พื้นที่ท่ีทําการเก็บขอมูล จํากดัเฉพาะโรงเรียนในอําเภอเมืองจังหวดัสุรินทร และ
โรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรในกรุงเทพฯ 
 
  เนื่องจากในการศึกษานํารองที่ผูวิจัยทําการเก็บขอมูลเบ้ืองตนจากพืน้ท่ีตางๆ คือ       
ในจังหวดัสุรินทร ท่ีตําบลนาบัว อําเภอเมือง ตําบลแกใหญ อําเภอเมือง และตําบลในเมืองอําเภอ
เมือง แลวนํามาวิเคราะหผลดูคราวๆ  จึงไดขอสรุปวาวาควรเลือกเก็บขอมูลจากพื้นท่ีดังตอไปนี ้
 
       2.1   ตําบลนาบัว อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร เลือกเก็บขอมูลท่ีโรงเรียนศรีผไทสมันต  
เนื่องจากมีเด็กนักเรียนท่ีพูดภาษาเขมรไดจํานวนมากและผูปกครองเด็กสวนใหญก็มีภูมิลําเนาอยูใน
อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 
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      2.2   ตําบลแกใหญ อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร เลือกเก็บขอมูลท่ีโรงเรียนบานแกใหญ  
เนื่องจากมีเด็กนักเรียนท่ีพูดภาษาเขมรไดจํานวนมากและผูปกครองเด็กสวนใหญก็มีภูมิลําเนาอยูใน
อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร  
 
      2.3  กรุงเทพฯ เลือกเก็บขอมูลท่ีโรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
เนื่องจากเด็กนกัเรียนสวนใหญเปนคนกรุงเทพฯโดยกําเนดิและมีผูปกครองเปนคนกรุงเทพฯ 
เชนกัน  
  
 3.   ผูบอกภาษา 
      
  3.1  วัยของผูบอกภาษาแบงเปน 2 วัย คือ 
 
   กลุมท่ี 1 อายุ 6-7 ป (เรียนอยูช้ันประถมศึกษาตอนตน) 
   กลุมท่ี 2 อายุ 17-18 ป (เรียนอยูช้ันมัธยมศึกษาตอนปลาย) 
 
   สาเหตุท่ีผูวิจยัเลือกกลุมผูบอกภาษาเหลานี้ เนื่องจากกลุมแรกคือกลุมท่ีพูด   
ภาษาเขมรเปนภาษาแมและเพิ่งจะเร่ิมเรียนภาษาไทยอยางเปนทางการในโรงเรียน และกลุมท่ีสอง
คือกลุมท่ีเรียนปสุดทายของระบบโรงเรียน  ซ่ึงนาจะทําใหเห็นความแตกตางไดชัดดานการออก
เสียงและผลสัมฤทธ์ิในการเรียนภาษาไทยในเร่ืองวรรณยุกตวาเดก็ท่ีเรียนปสุดทายในชั้น
มัธยมศึกษาสามารถออกเสียงวรรณยกุตไทยไดชัดเจนหรือไมอยางไร 
 
      3.2  จํานวนผูบอกภาษา ผูวจิัยจะทําการศึกษาผูบอกภาษาท้ังหมด 60 คน โดยคัดเลือก
จํานวนกลุมตัวอยางจาก 10% ของจํานวนนักเรียนท้ังหมดในสายช้ันนัน้  ซ่ึงจํานวนนี้เปนจํานวนท่ี
เหมาะสมท่ีสุดจากท่ีผูวจิัยไดทําการเก็บขอมูลนํารองมา จํานวนผูบอกภาษาแบงเปน 4 กลุม ดังนี ้
 
   กลุมท่ี 1 ผูบอกภาษาจากโรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
   - ระดับประถมศึกษาตอนตน  ชาย 10 คนและหญิง 10 คน (นักเรียนช้ัน
ประถมศึกษาปท่ี 1 มีประมาณ 200 คน) 
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   กลุมท่ี 2 ผูบอกภาษาจากโรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
   - ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย ชาย 10 คนและหญิง 10 คน (นักเรียนช้ันมัธยม 
ศึกษาปท่ี 6 มีประมาณ 200 คน) 
 
   กลุมท่ี 3  ผูบอกภาษาจากโรงเรียนบานแกใหญ 
   - ระดับประถมศึกษาตอนตน  ชาย 5 คนและหญิง 5 คน (นักเรียนช้ันประถม 
ศึกษาปท่ี 1 มีประมาณ 100 คน) 
 
   กลุมท่ี 4 ผูบอกภาษาจากโรงเรียนศรีผไทสมันต 
   - ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย ชาย 5 คนและหญิง 5 คน (นักเรียนช้ันมัธยมศึกษา
ปท่ี 6 มีประมาณ 100 คน) 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.  ผลการเปรียบตางเสียงวรรณยกุตและสาเหตุการออกเสียงตาง 
 
 2.  แนวทางพัฒนาการสอนวรรณยกุตภาษาไทยมาตรฐานใหกับคนไทยเชื้อสายเขมร         
ผูพูดทวภิาษาในจังหวัดสุรินทร 
 
 3.  แนวทางพัฒนาการสอนวรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐานใหกับผูพูดทวิภาษาประยกุตใช
ในจังหวดัอ่ืนๆ 

 
นิยามศัพท 

 
 ภาษาถ่ิน หรือ ภาษายอย (dialect) หมายถึง รูปแบบของภาษาท่ีใชในสวนใดสวนหนึ่งของ
ประเทศ (regional dialect) หรือกลุมท่ีอยูในช้ันสังคมหนึ่งๆ  ซ่ึงมีลักษณะบางประการในดานศัพท 
ไวยากรณ และ/หรือการออกเสียงท่ีแตกตางจากกลุมอ่ืนท่ีใชภาษาเดียวกัน ภาษายอยยอมมีสําเนยีง
เฉพาะ ภาษายอยแบบหนึ่งอาจไดรับการยอมรับและมีสถานภาพสูงข้ึนจนกลายเปนภาษามาตรฐาน
ของประเทศ (คําอธิบายศัพทในพจนานกุรมศัพทภาษาศาสตร ราชบัณฑิตยสถาน (อยูระหวาง    
การจัดพิมพ)) 
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 ภาษาเขมรถ่ินไทย ในงานวจิยันี้หมายถึงเฉพาะภาษาเขมรท่ีพูดในประเทศไทย ในการ
ประชุมการพัฒนาระบบตัวเขียนดวยภาษาเขมรทองถ่ินดวยตัวอักษรไทยเม่ือป พ.ศ. 2531 2532  
และ 2533  ท่ีประชุมซ่ึงประกอบดวยนักวิชาการทองถ่ิน นักพัฒนา นกัภาษาศาสตรและประชาชน 
ท่ีสนใจ ไดเสนอใหตั้งช่ือภาษาเขมรท่ีพูดในประเทศไทยวา “ภาษาเขมรถ่ินไทย” 
 
  ภาษามาตรฐาน (standard language) ไดแก ภาษายอยซ่ึงผูมีฐานะในสังคมระดับกลาง-สูง  
และผูมีการศึกษาไมวาจะอยูท่ีใดใชพดูกนั  นอกจากนี้ภาษามาตรฐานยงัใชเปนทางการ  ดังนั้น 
จึงเปล่ียนสภาพจากภาษาถ่ินเปนภาษามาตรฐาน ดวยเหตุผลสืบเนื่องมาจากกลุมคนท่ีพูดซ่ึงมี
บทบาทสําคัญในสังคมเชน เปนนักการศึกษา นักการธนาคาร นักการเมือง ครูอาจารยและผูมีความรู
หรือมีฐานะทางการเงินสูง (วิสมัย, 2528: 97) 
 
 ภาษาท่ีสอง (second language) หมายถึง ภาษาท่ีเรียนรูหลังจากภาษาแมซ่ึงอาจเปนภาษาท่ี
สามหรือส่ีก็ได( Ellis, 1997: 3) 
 
 ภาษาแม (mother tongue, first language or native language) หมายถึง ภาษาแรกที่รับ
โดยธรรมชาติ  ซ่ึงคนๆ หนึ่งอาจมีภาษาแมไดหลายภาษา  
 
 ผูพูดภาษาแม (native speakers) หมายถึง ผูท่ีรับและพูดภาษานัน้ๆ เปนภาษาแรก  
 
 ผูพูดทวิภาษา (bilingual speakers) หมายถึง ผูท่ีพูดไดสองภาษาโดยมีสามัตถิยะทางภาษา
และ ความคลองในการใชภาษาเทาๆ กันเหมือนมีภาษาแมสองภาษา  
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